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บทคัดย่อ 

 บทความนี้ เป็นการค้นคว้า ผญา ผู้เขียนพบและมีการรวบรวมไว้ในปัจจุบันเพ่ือน ามาตีความ

ตาม ทฤษฏี ภาษาคน ภาษาธรรม เพ่ือให้ทราบแนวทางอันควรประพฤติของชาวอีสานท่ีเป็นผลผลิตอัน

เนื่องมาจากถ้อยค าท่ีท าให้เกิด “ปัญญา” ผญาสามารถแบ่งออกได้ 4 ประเภทหลัก ๆ คือ 1. ผญาภาษิต 2. 

ผญาเกี้ยวหรือผญาเครือ 3. ผญาอวยพร 4. ผญาปริศนา แนวคิดท่ีมีอิทธิพลอย่างมากต่อการด ารงชีวิต

ของชาวอีสาน มีพ้ืนฐานมาจากจารีต หลักธรรมของพระพุทธศาสนา เป็นแนวทางในการด าเนินชีวิตสอน

ลูกหลานให้เกรงกลัวตอ่บาป โดยแฝงหลักธรรมของพระพุทธศาสนาไว้ใน ผญา ๆ เป็นค าพูดท่ีมี ประโยชน ์

เป็นค าพูดท่ีมีความหมายล้ าลึก ยากท่ีจะท าความเข้าใจได้โดยการใช้ภาษาคนท่ัวไป เพราะการสอนของ

นักปราชญ์ชาวอีสานนัน้ไม่ได้สอนตรง ๆ แต่สอนผ่านบทผญา ท่ีเป็นภูมิปัญญาของอีสานท่ีสืบต่อกันมา

อย่างยาวนาน จากการตคีวาม ผญา ตามทฤษฏี ภาษาคน ภาษาธรรมนั้น ผู้ เขียนพบว่ าการสื่อสารของ

บรรพบุรุษชาวอีสานท่ีพยายามสอนลูกหลานของตนเองโดยสอนผ่านภาษา ท่ีเรียกว่า ภาษาคนนั้น ผู้ เขียน

ได้เห็นถึงความชาญฉลาดของชาวอีสานเพราะกล่าวเป็นปริศนาธรรมผ่านภาษาพ้ืนถิ่นคือภาษาอีสาน ท่ี

เรียกว่าภาษาคน     นัน้ท าให้เกิดการจดจ าเป็นเบ้ืองตน้ เม่ือมีการศึกษาและการตีความก็ท าให้เกิดความ

เข้าใจอย่างลึกซึ้งถึงหลักธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทผญาท่ีบันทึกไว้เป็นภาษาคนแต่การท าความเข้าใจถึงเนื้อแท้

ของค าสอนนัน้ตอ้งใช้ภาษาธรรมในการท าความเข้าใจนั่นเอง   

 

ค าส าคัญ: ผญา; การตคีวาม; ภาษาคน ภาษาธรรม 

 

Abstract 

 This article is the study on Phaya that was recently found and collected by the Author for the 

interpretation in Human Language and Dhamma Language Theory in order to perceive the 

appropriate conduct for E-sarn people that is the outcome of statements leading to “wisdom”. Phaya 



140 | วารสารนวัตกรรมการศกึษาและการวิจัย ปีท่ี 1 ฉบับท่ี 3 กันยายน – ธันวาคม 2560 

 

could be divided into 4 main types including: 1) Phaya Pasit (proverbial Phaya); 2) Phaya Kiew or 

Phaya Krea (courting Phaya); 3) Phaya Auiporn (bless Phaya); 4) Phaya Pritsana (puzzle Phaya).  The 

concept highly influencing on the living of E-sarn people was based on the Buddhism for using as the 

guidelines for teaching their offspring to be afraid of sin. Phaya was hidden with the Dhamma 

principles of the Buddhism and Phaya was considered as the useful statement with deep meaning 

that was hard to understand by using general human language because the teaching of E-sarn 

philosophers was not provided directly but through Phaya that was the local wisdom of E-sarn people 

that had been inherited for long period. From the interpretation of Phaya in Human Language and 

Dhamma Language Theory, the author found that the communication of E-sarn ancestors had tried to 

teach their offspring through human language and the author also found the intelligence of E-sarn 

people because they provided some Dhamma puzzles through their local language, i.e.,      E-sarn 

language or human language, leading to basic memorization. Subsequently, when those puzzles were 

studied and interpreted, they led to deep understanding on the Dhamma principles hidden in Phaya 

recorded as human language. However, to understand on the true meaning of such teaching, it was 

necessary to use Dhamma language.    

  

Keywords: Phaya, Interpretation, human language Dhamma Language  

 

บทน า 

 วัฒนธรรมในแตล่ะภูมิภาคล้วนมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว โดยเฉพาะอย่างย่ิงในดินของภาคอีสาน อัน

เป็นดนิแดนท่ีมีบริเวณกว้างใหญ่ มีอาณาเขตติดต่อกับประเทศเพ่ือนบ้านอยู่หลายประเทศ เช่น ลาว 

กัมพูชา พม่า ฯ การเลื่อนไหลของวัฒนธรรมทางด้านภาษา ประเพณีวัฒนธรรมการละเล่นต่าง ๆ จึงได้รับ

อิทธิพลจากเพ่ือนบ้านมาด้วย นอกจากนีว้ิถีชีวิตของชาวอีสานส่ วนใหญ่ผูกพันเกี่ยวข้องกับวรรณกรรม

พ้ืนเมืองหรือวรรณคดี ซึ่งสิ่งเหล่านี้ลว้นสะท้อนสภาพชีวิตของชาวอีสานโดยตรง ท้ังแง่การแสดงออก การ

ขับร้อง ท่วงท านอง การใช้ถ้อยค าท่ีเรียบง่ายและไม่ได้ติดอยู่กับกฎเกณฑ์มีความเป็นอิสระทางด้านภาษา

และลีลา ท่ีสามารถถ่ายทอด สบืตอ่กันโดยการจดจ าด้วยวาจา ร้อยเรียงกันผ่านการฟังมากกว่าการอ่าน 

 การศึกษาวัฒนธรรมท้องถิ่นอีสาน มีเร่ืองให้ศึกษามากมาย เช่น เร่ืองพิธีกรรม ความเชื่อ 

ศาสนา ประเพณีวิถีชีวิต ภูมิปัญญาท้องถิ่น การแตง่กาย ภาษา วัฒนธรรมของชาวอีสานนั้นมีประวัติการ

สบืทอดความเป็นมาและเจริญรุ่งเรืองในแขนงต่าง ๆ มาหลายร้อยปี โดยเฉพาะด้านศิลปวัฒนธรรม 

ความรู้ ความคิดหรือด้านศิลปะทางการแสดงออกทางภาษา เป็นสิ่งท่ีน่าศึกษาเป็นอย่างย่ิง มีท้ังเร่ืองท่ีเป็น

วรรณกรรมมุขปาฐะคือวรรณกรรมท่ีผ่านการถ่ายทอดโดยการบอกเล่า การขับร้อง และการแสดงตา่ง ๆ  
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 ภาษาอีสาน เป็นภาษาพ้ืนถิ่นและมีการพัฒนาคลี่คลายขยายตั วมาโดยล าดั บตามความ

เปลี่ยนแปลงทางการศกึษา เม่ือมีค าและความหมายของค ามากขึน้คนมักจะพูดหรือน าค ามาเชื่อมติดต่อกัน

ให้มีความสละสลวยไพเราะมากขึน้ตามลักษณะของคนไทยท่ีเป็นคนเจ้าบทเจ้ากลอน ซึ่งคนอีสานก็เป็น

เช่นนัน้เพียงแตค่ าคล้องจองของชาวอีสานนัน้ไม่ได้เรียกว่า กาพย์ กลอน ฉันท์ แต่เรียกว่า “ผญา” ค าท่ีคน

โบราณอีสานน ามาเชื่อมตอ่เป็นผญานัน้ก็เช่นเดียวกันกับนักฉันทลักษณ์ไทยน าค ามาแต่งเป็นค าประพันธ์

ชนิดตา่ง ๆนัน้เองซึ่งได้ท้ังสาระและความไพเราะ (ส าลี รักสุทธี, 2548)  

 ในบรรดา กาพย์ กลอนท้ังหลายท่ีกล่าวมานัน้ มีการกล่าวค าคล้องจองเป็นค าสอนให้ลูกหลาน

ชาวอีสานได้คิดพิจารณาผ่านบทท่ีเป็นค าคล้องจองผ่านภาษาท่ีเป็นพ้ืนถิ่นอีสาน โดยสอดแทรกค าสอนของ

ศาสนาเข้าไปด้วยโดยเรียกว่า “ผญา” ผญานัน้เกิดจากค าสั่งสอนและศาสนา ขนบธรรมเนียมประเพณี การ

เกี้ยวพาราสีของหนุม่สาว จากการเล่นของเด็ก จากสภาพแวดล้อมหรือเหตุการณ์อื่น ๆ ในวิถีชีวิต ซึ่ง

อาจจะน าเอาแรงบันดาลใจหรือความรู้สกึภายใจท่ีอยากจะบอกต่อกันและกัน และกล่าวออกมาด้วยค าคม

เชิงโวหารภาพพจนต์า่ง ๆ แล้วเกิดการโตต้อบถ้อยค าแก่กันและกัน ในบทความนี้ผู้ศึกษาสนใจ ผญาท่ี มี

เนื้อหาเกี่ยวข้องกับค าสอนของพระพุทธศาสนาท่ีเป็นปริศนาธรรมค าสอนโดยผ่านการถ่ายทอดเนื้อความ

ของธรรมะผ่านเนื้อความท่ีเป็นผญาท่ีมีเนื้อหาลึกซึ้งท่ียากต่อการเข้าใจของคนท่ัวไป โดยเฉพาะอย่างย่ิงคน

ท่ีไม่เข้าใจภาษาอีสาน นอกจากจะไม่เข้าใจภาษาแล้ว ก็จะย่ิงยากมากย่ิงขึ้ นเม่ือได้อ่านบท ผญา การเข้าใจ

ความหมายของบทกลอนท่ีกล่าวผ่านความหมายของเนื้อความนั้นต้องผ่านการตีความเพ่ือให้เข้าใจถึง

ความหมายท่ีฝังอยู่ภายในเนื้อความอย่างแท้จริงด้วยเหตุนี้ จึงใช้ภาษาคน ภาษาธรรม มาตีความข้อความท่ี

มีเนื้อหาของหลักธรรมแฝงอยู่ในผญาให้มีความชัดเจนมากย่ิงขึ้นเพ่ือเป็นประโยชน์แก่การศึกษาค้นคว้า

ตอ่ไป 

 

ความหมายของผญา 

  ค าว่า “ผญา” เป็นค าในภาษาของถิ่นอีสาน ซึ่งมีการเรียกขานต่างกัน เนื่องจากการออกเสียง

พยางค์ท่ีสองเป็นเสี ยงขึ้นจมูก  ซึ่งไม่มีในภาษาไทยภาคกลาง ดังนั้นบางคร้ังจึงพบว่าการเขียนเป็น 

“ผะหญา”บางคร้ังก็พบค าเขียนว่า”ผะหยา”ซึ่งล้วนออกเสียงเหมือนกันแต่รูปของค าต่างกันท้ังนี้ ส่วน

นักวิชาการได้ให้ความเห็นว่าท่ีถูกควรจะเป็น ผญา เพราะพบในใบลานหลายต่อหลายต าแหน่งท่ีมาของค านี้

นา่จะกลายเสียงมาจาก ปัญญา หรือ ปรัชญา แต่ภาษาอีสานไม่มีเสียงควบ “ปร”คนอีสานจึงออกเสียง 

“ปร”เป็นเสียง “ผ”ดังค าท่ีว่า เปรต เป็น เผด โปรดเป็นโผด หมากปราง เป็นหมากผาง ด้วยเหตุนี้ค าว่า 

“ปรัชญา”จึงออกเสียงเป็น ผัชญา และกร่อนเป็น ผญา (สิริวัฒน์ ค าวันสา, 2521) ผญา หมายถึงค าพูดท่ี

เป็นภาษิต มีความหมายลึกซึ้งและมีความไพเราะกินใจ เป็นข้อความสั้น ๆ ท่ีมีเสียงคล้องจองกันอย่าง

ไพเราะแฝงแง่คิดทางคดีโลกและ  คดีธรรม (พรชัย ศรีสารคาม, 2522) เป็นส านวนภาษิตท่ีชาวอีสานนิยม

พูดจากันส่วนใหญ่หนุม่สาวเกี่ยวพาราสีกัน มักใช้ค าพูดท่ีมีความหมายโดยนัย เพราะเห็นว่าเป็นค าพูดท่ีมี
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ความหมายดีคารมคมคาย และยังมีความหมายหลายแง่มุม (ธวัช ปุณโณฑก, 2522)  ผญาตามความ

เข้าใจของชาวอีสานนัน้หมายถึง ค าคมท่ีเพ่ิมเติมไปด้วยอุปมาอุปไมยต่าง ๆ ผญา จะให้ภาพพจน์ และ

ประพันธ์เป็นบทร้อยกรองสั้น ๆ ซึ่งไม่จ าเป็นตอ้งสัมผัสพยัญชนะ หรือสระ แตอ่าศัยเสียงเน้นหนัก หรือการ

เล่นตัวอักษรมากกว่า ผญา อาจจะเป็นบทประพันธ์ ท่ีคิดขึ้นมาสด ๆ หรืออาจจะเตรียมท่องมาไว้โดยจดจ า

มาจากคนอื่น ๆ ผญา อาจจะเป็นคตหิรือสุภาษิตหรืออาจจะเป็นส านวนท่ีใช้พูดคุยเกี่ยวกับความรักใคร่

เท่านัน้ก็ได้ (วิสุทธ์ิ บุษยกุล, 2522)  

 จากการทบทวนเอกสารท าให้ทราบค านยิามความหมายของค าว่า “ผญา” ดังท่ีกล่าวมาแล้ว พอ

สรุปได้ว่า ผญา เป็นค าส านวนโวหารท่ีมีความหมายลึกซึ้ง ด้วยเวลาท่ีกล่าวค าผญาบางคร้ังไม่จ าเป็นต้อง

กล่าวด้วยการร่ายยาว กล่าวเพียงบทสั้น ๆ แตก่ินเนื้อหาหรือแปลความหมายได้ลึกซึ้งหมายความว่าไม่ได้

กล่าวตรง ๆ ให้เข้าใจในขณะนัน้เพียงแตก่ล่าวด้วยส านวนท่ีเปรียบเปรย ท าให้ผู้ฟังนั้นต้องพิจารณาด้วย

การใคร่ครวญอย่างลึกซึ้งแตก่็ไม่ได้หมายความว่าจะเป็นค าท่ีกล่าวเปรียบเปรยเสมอไปในบางคร้ังก็กล่าว

ให้เข้าใจตรง ๆ ในเนื้อหานัน้ก็มีปรากฏบ้างในบางบท 

 ในปัจจุบันเนื่องจากสภาพของสังคมเปลี่ยนไปจากวัฒนธรรมมุขปาฐะมาเป็นวัฒนธรรมลา ย

ลักษณ์ ดังนัน้การท่ีจะพูดผญาในลักษณะของมุขปาฐะถึงมีไม่มาก อย่างไรก็ดีคนอีสานได้แสดงให้เห็นถึง

ความสั่งสมและสืบทอดผญาต่อกันมาในรูปของการบันทึกแบบลายลักษณ์อักษร จึงท าให้คนภาคอื่น

นอกเหนอืจากภาคอีสานได้มีโอกาสศกึษาแตยั่งไม่เข้าใจความหมายอย่างลึกซึ้งนอกจากนั้นแล้วยังไม่รู้ท่ีมา

ของผญาว่ามีความเป็นมาอย่างไรบ้าง ผู้เขียนจะได้น าประวัติความเป็นมาของผญามาอธิบายขยายความ

ให้กับผู้ท่ีสนใจตอ่ไป 

 

ประเภทของผญา 

 ประเภทของผญานัน้ อาจแบ่งออกเป็นประเภทใหญ่ ๆ ได้ 4 ประเภท (อดิศร เพียงเกษ, 2544) 

คือ 

 1) ผญาภาษิต คือ ผญาท่ีเป็นค าเตือน ค าแนะน าสั่งสอนให้ประพฤติสงิท่ีดงีาม และหลีกเลี่ยงสิ่ง

ท่ีไม่ดบีางทีเรียกว่า ผญาก้อมหรือโตงเตง เป็นผญาสั้น ๆ กะทัดรัด ได้ใจความไปในทางสั่งสอน มักจะเป็น

ค าสอนหลายประเภท หลายระดับ มีค าสอนส าหรับคนทุกระดับชั้นในสังคมรวมท้ังสอนสัจจะธรรมในชีวิต 

 ชุมชนอีสานสมัยก่อนสถาบันท่ีถ่ายทอดความรู้แก่ประชาชนมีอยู่ 3 สถาบันคือ ครอบครัว วัด 

และบ้าน เนื้อหาท่ีจะถ่ายทอดคือความรู้ท่ี พระ ผู้อาวุโส และพ่อแม่ได้รับการสั่งสมมา ไม่ว่าจะเป็นเร่ือง

การด าเนนิชีวิต การประกอบอาชีพ การอยู่ร่วมกันในสังคมเพ่ือจะได้อยู่ร่วมกันกับบุคคลอื่นในสั งคมได้

อย่างมีความสุข ลักษณะการถ่ายทอดอาจจะเป็นการถ่ายทอดโดยตรงคือการอบรมสั่งสอนด้วยวาจาเป็น

การกล่าวชี้แนะแนวทางปฏิบัตแิก่บุคคลอย่างจงใจ หรือถ่ายทอดโดยอ้อมโดยการสังเกตความประพฤติของ



Journal of Educational Innovation and Research Vol. 1 No. 3 September – December 2017 | 143 

 

บุคคลแวดล้อมปฏิบัตอิยู่ในรูปแบบตา่ง ๆ ซึ่งเป็นไปตามกาลเทศะ เช่นการบอกเล่า การประกอบพิธีกรรม 

การแสดงมหรสพ เป็นตน้ (จารุวรรณ ธรรมวัตร, 2531)   

 ผญาภาษิตเป็นสื่อท่ีน ามาใช้สอยโดยตรง เพราะผญาภาษิตเป็นถ้อยค าท่ีไพเราะมีเนื้อหาเป็นคติ

สอนใจ ซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากความเชื่อ ความคิดทางศาสนา หรือการชี้แนะวัตรปฏิบัติท่ีเหมาะควรแก่คน

ในสังคม (สุพรรณ ทองคล้อย, 2514) ผู้ ท่ีน ามาใช้สอนคือพระ ผู้อาวุโส และพ่อแม่ น ามาสอนบุคคลได้

หลายระดับ เช่น เด็ก หนุม่ สาว คนแก่ ผู้ปกครอง และพระซึ่งสามารถน ามาสอนได้หลายสถานการณ์

เพราะผญาภาษิตมีเนื้อหาเกี่ยวกับเร่ืองต่าง ๆ มากมาย เช่นการท ามาหากิน การปกครอง การศึกษา 

ครอบครัว การคบหาสมาคม ความประมาทและความไม่ประมาท วาจาและศาสนา เป็นต้น เนื้อหา

ของผญาภาษิตในเร่ืองเหล่านี้มีการแตง่เป็นลักษณะร้อยกรอง มีการใช้โวหารเพ่ือเป็นการเปรียบเทียบ การ

ใช้สัญลักษณ์ และการใช้ค าสัมผัส ท้ังนี้เพ่ือให้เข้าใจได้ง่ายและจดจ าได้ด ี   

  2) ผญาเกี้ยวหรือผญาเครือ เป็นผญาท่ีใช้เจรจาตอบโต้กัน อาจจะใช้เกี้ยวพาราสี

ระหว่างหนุม่สาว ใช้ในการทักทายปราศรัยกัน ใช้ความแสดงอาลัย และใช้กล่าวสรรเสริญกัน โดยกล่าว

โตต้อบสลับกันในทันทีทันใด การพูดตอบโต้ในลักษณะของผญานี้ต้องอาศัยไหวพริบการพูดต่อค าอย่าง

ชาญฉลาด โดยเฉพาะอย่าง ย่ิงหนุ่มสาวคนใดท่ีสามารถจ่ายผญาได้ดี มีผญามากและสามารถแต่งขึ้น

โตต้อบได้ทันทีมักจะมีภาษีดกีว่า หรือได้เปรียบคู่แข่งท่ีไม่มีผญาหรือมีผญาน้อยหรือมีแต่ไม่ไพเราะก็จะสู้คน

ท่ีจ่ายผญาได้ดไีพเราะไม่ได้ สาวบางคนจะถูกพ่อแม่อบรมแนะน าวิธีหย่ังภูมิรู้ฝ่ายชาย ว่าชายคนนั้ นจะมี

ความรู้มากน้อยเพียงใด สามารถแก้ปัญหาเฉพาะหน้าได้หรือไม่ โดยการจ่ายผญาเด็ดถามฝ่ายชายซึ่ง

เรียกว่า “ผญาปริศนารัก” ถ้าฝ่ายชายตอบได้อย่างชาญฉลาด ผญาคมคายไพเราะก็จะครองใจฝ่ายหญิงได้

ในระดับหนึ่ง ส่วนรูปร่างหนา้ตา ฐานะ นสิัยใจคอ จะเป็นตัวเลอืกในอันดับตอ่ไป (ส าลี รักสุทธี, 2548) เช่น

บทผญาการถามข่าวของหนุม่สาว ว่า  

  สาว :  แมนเจ้าเนาหนห้อง สถานถิ่นเมืองใด อ้ายเอย 

    ใจประสงค์หยังนอ้ จ่ังด่วนมาทางนี้ 

  หนุม่ : อ้ายกะเนาหนห้อง ร้อยเอ็ดค าก้ าบ้านอยู่ พุ้นแหล้ว 

    ใจประสงค์อยากได้ซู้ กะเลยล้ าล่วงมา นอ้งเอ้ย 

 ผญาบทปริศนารัก 

  สาว : อย่ามาตกกล้าไว้ เทิงโพนให้น้ าแซ่ 

    อย่ามาหว่านกล้าไว้ ในน้ าให้ปลวกกิน หลายถ้อน 

  หนุม่ : ชาตท่ีิชายเซ็งกล้า วาจาตอ้งม่ันเท่ียง 

    ความเว้าออกจากปากอ้าย เป็นความม่ันเท่ียงตรงนอ้งเอ้ย 

 ผญาบทแรกนั้นเป็นการทักของสาวหนุม่ซึ่งได้มาพบเจอกันเนื้อความโดยสรุปว่าฝ่ายหญิงนั้นถาม

ฝ่ายชายว่ามีจุดประสงค์อะไรถึงได้เดินทางมาทางนี้ ฝ่ายชายก็ได้โต้ตอบว่าการเดินทางมาคร้ังนี้ต้องการท่ี
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จะมาจีบสาวจึงได้เดินทางมาท้ังนี้บทผญาท่ีน ามากล่าวท้ังสองบทนั้นเป็นเพียงส่วนหนึ่งของผญาจ านวน

มากท่ีปรากฏอยู่ในวรรณกรรมต่าง ๆ อย่างมากมายนั่นเอง 

   3) ผญาอวยพร เป็นผญาท่ีพูดเพ่ืออ านวยพรในงานมงคลต่าง ๆ หรือว่าการให้พรแก่

ลูกหลาน ซึ่งส่วนมากเป็นค าพูดของผู้สูงอายุผู้อาวุโส หรือคนรักใคร่นับถือกันและเจตนาต่อกัน พูดเพ่ือเป็น

สิริมงคลแก่ผู้ฟัง หรือรับพรเพ่ือให้ก าลังใจ และหวังให้ผู้ฟัง ได้รับความชื่นใจ ความสบายใจ ใช้ในพิธีสู่ขวัญ 

ผู้ข้อตอ่แขน หรือในงานมงคลอื่น ๆ ก็ได้ โดยบทผญาอวยพรนั้นส่วนมากจะเป็นบทท่ีร่ายยาวพอสมควร

เพราะจะน าค าพูดท่ีเป็นมงคลตา่ง ๆ หรือเชิญคุณของพระพุทธเจ้ามาช่วยคุ้มครองรักษาเพ่ือให้เกิดเป็นสิริ

มงคล เช่นบทผญาอวยพรในพิธีผูกแขนอวยพรลูกหลานว่า 

 “ผูกเบ้ืองซ้ายให้ขวัญเจ้ามา ผูกเบ้ืองขวาให้ขวัญเจ้าอยู่ เคราะห์อย่าเห็นเวรอย่าต้อง ให้เจ้าม่ัน

คือก้อนหินแดง ให้เจ้าแข็งคือก้อนหินล้าน ใหญ่เพียงตอเจ้าอย่าได้หัก ใหญ่เพียงหลักเจ้าอย่าได้โค่น อย่าสิ

หม่นเสมอตอง อย่าสิหมองเสมอเถ้า อย่าสิเศร้าเสียศรี ให้เจ้ามี อายุ วรรณะ สุขะ พละ ทุกสิ่งทุกประการก็

ข้าเทอญ” (สมปอง จันคง , 2530) 

 ผญาอวยพรผูกแขนหลานท่ีกล่าวมานัน้แปลได้ใจความโดยสรุปว่า “การผูกแขนซ้ายขวาในคร้ังนี้ 

เคราะห์เวรตา่ง ๆ อย่าได้มาเข้าใกล้ ขอให้แข็งแกร่ง แข็งแรงดุจหินผา อย่าได้มีอะไรมาแพ้วพาน แม้ว่าจะมี

อุปสรรคตา่ง ๆ ก็ขอให้ผ่านไปได้ดว้ยดีเสมอ ขอให้มีอายุ วรรณะ สุขภาพ และก าลังท่ีแข็งแรง ข้าพเจ้าขอ

วิงวอน” ใจความของผญาอวยพรนัน้ได้กล่าวถึงแตส่ิ่งท่ีเป็นมงคลเพ่ือให้เป็นก าลังขับไล่สิ่ง ท่ีเป็นอัปมงคลท่ี

จะเข้ามาในชีวิตของลูกหลานเป็นตน้ 

   4) ผญาปริศนา คือบทผญาท่ีนักปราชญ์ได้คิดขึ้น โดยได้แทรกข้อคิดหลักธรรมทาง

วัฒนธรรมหรือค าสอนของศาสนาตาม โดยอนุโลมตามสถานการณ์หรือบริบทของท้องถิ่นแล้วน ามากล่าว

เป็นบทผญาน ามากล่าวสอนลูกหลานหรือคนในสังคมในขณะนัน้ การกล่าวแบบปริศนานั้นจะเรียกอีกแบบ

หนึ่งว่า การเปรียบเปรยหรือเปรียบเทียบก็ว่าได้ เพราะการกล่าวบทผญาปริศนานั้น กล่าวไว้ในลักษณะของ

ค าถามบ้าง ปรัชญาและคตใินการด าเนนิชีวิตบ้าง ซึ่งผู้ฟังจะตอ้งน าไปขบคิดให้เข้าใจถึงเนื้อความของผญา

บทนัน้ ๆ ส่วนมากผญาปริศนานัน้จะปรากฎมากในเนื้อหาท่ีเป็นค าสอนของพระพุทธศาสนาเพราะบริบท

ของสังคมภาคอีสานมีความศรัทธาต่อพระพุทธศาสนามาก อาศัยเหตุนี้ผู้ เฒ่าผู้แก่จึงได้กล่าวผญาเป็น

ปริศนาธรรมให้ลูกหลานได้เข้าใจเช่นบทผญาท่ีกล่าวถึงบุญกรรมว่า 

          “ ครันสคิอย   ตัง้แตบุ่ญมาค้ า 

   ครันบ่ท า   กะบ่แมนดอกตี้ 

   คอยแตบุ่ญส่งให้  มันสไิด้บ่อนใด๋ 

   คือจังเฮามีอาหารไว้  บ่เอามากินมันบ่อิ่ม 

   มีลาบครันบ่เอาข้าวคุ้ย ทางท้องบ่อิ่มเต็ม ได้แล้ว” (ส าลี รักสุทธี, 2548)  
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 ผญาปริศนาบทนี้น้ันเม่ือกล่าวสรุปเนื้อหาหมายความว่า คนเรานัน้ไม่ควรท่ีจะรอบุญเก่าท่ีเราท า

ไว้ เราควรท าความดีมากกว่าการรอคอยเหมือนกับเรามีอาหารถ้าอยากจะอิ่มเราก็ต้องกินแตถ่้าเราไม่กิน

ข้าวเราก็ไม่สามารถท่ีจะอิ่มได้เลย นอกจากนั้นแล้วผญาปริศนานัน้ยังกล่าวได้อีกหลายอย่างแตผู่้เขียนยก

มาเป็นตัวอย่างเพ่ือท าความเข้าใจเท่านัน้แตส่ าหรับผู้สนใจก็สามารถท่ีจะหาอ่านได้ในวรรณกรรมของอีสาน

ท่ัวไป 

 เม่ือกล่าวโดยสรุปในเนื้อหาท่ีเป็นประเภทของผญานัน้ผู้ เขียนได้ยกมาส่วนท่ีเป็นประเภทหลัก ๆ 

ของผญาความจริงแล้วประเภทของผญานัน้มีปรากฏอยู่หลายประเภทตามท่ีปรากฏในวรรณกรรมของภาค

อีสานอยู่เป็นจ านวนมาก แตท่ี่ผู้เขียนสรุปมาเพียง 4 ประเภทนัน้ถือว่าครอบคลุมส่วนท่ีเป็นเนื้อความ

ปลีกย่อยของผญาเพราะล้วนแล้วแตแ่ยกประเภทออกจาก ผญาท้ัง 4 ประเภทตามท่ีผู้เขียนได้ยกมาข้างต้น

แล้วนัน้เพ่ือเป็นแนวทางในการศกึษาวรรณกรรมของภาคอีสานท่ีเกี่ยวข้องกับผญาให้กับผู้สนใจได้ไปศกึษา

ตอ่ไปอีก 

 

ทฤษฎีภาษาคน - ภาษาธรรม  

 ทฤษฎีภาษาคน-ภาษาธรรมเป็นแนวคิดท่ีวิเคราะห์ปัญหาเกิดจากการใช้ภาษาโดยท่านพุทธทาส  

และแนวคิดนีไ้ด้รับการยอมรับว่าเป็นการสบืทอดธรรมเนียมการใช้เหตุผลและสติปัญญาท่ีเร่ิมต้นขึ้นโดย

พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวรัชกาลท่ี 4 และได้รับการสานต่อโดยสมเด็จพระมหาสมณเจ้ากรม

พระยาวชิรญาณวโรรส (ทวีวัฒน์ ปุณฑริกวีวัฒน์, 2540) ภาษาในความหมายของท่านพุทธทาส คือวิธีการ

สื่อสารให้ส าเร็จประโยชน์ ซึ่งส าเร็จประโยชน์นัน้หมายถึง ส าเร็จประโยชน์เพ่ือสันติภาพ คือดับทุกข์ได้ ดับ

ทุกข์ของตนก็ได้ ดับทุกข์ของสังคมก็ได้ ดับทุกข์ของโลกก็ได้ (พุทธทาสภิกขุ, 2526) อนึ่งในการวิเคราะห์

พระพุทธศาสนาด้วยระบบเหตุผล ท่านพุทธทาสได้รับการสนับสนุนจากพระสายธรรมยุตหลายท่าน

ระหว่างทศวรรษท่ี 2480 และ 2490 สมเด็จกรมหลวงวชิรญาณวงศพ์ระสังฆราชเจ้า (ม.ร.ว.ชื่น นพวงศ์) 

แห่งวัดบวรนเิวศ และ พระศาสนโสภณ (ปลอด อตฺถการี) แห่งวัดราชาธิวาส เป็นผู้สนับสนุนท่ีส าคัญท่ีสุด

ของท่าน และสมเด็จพระสังฆราชทรงแนะน าให้ท่านพุทธทาส ใฝ่ใจศกึษาคัมภีร์วิสุทธิมรรค  

 ในทรรศนะของท่านพุทธทาส  การปรับศาสนาให้เข้ากับสังคม วางอยู่บนรากฐานของการ

พยายามท าสังคมให้มีสัมมาทิฐิ หรือท าสังคมให้มีท้ังศลีธรรมและปรมัตถธรรม จากการศึกษาพระไตรปิฎก

อย่างจริงจัง ท่านพุทธทาส ได้ต้ังข้อสังเกตว่า ภาษาเป็นองค์ประกอบส าคัญในการท าความเข้าใจถึงค าสอน

ของพระพุทธเจ้า ท่ีคนสว่นมากไม่เข้าใจธรรมะ เนื่องจากโดยมากรู้แต่ภาษาธรรมดาซึ่งท่านก าหนดเรียกว่า 

“ภาษาคน” ไม่รู้ “ภาษาธรรม” ท่านกล่าวว่าอุปสรรคท่ีส าคัญเกี่ยวกับพุทธศาสนาแบบจารีตในการ

ประยุกต์ค าสอนพุทธศาสนาให้เหมาะสมกับชีวิตประจ าวันเป็นปัญหาท่ีซับซ้อนของภาษาศาสนา ภาษา

ศาสนามีความหมายท่ีพิเศษซึ่งตอ้งการการตคีวามท่ีมีลักษณะเฉพาะดังนั้นท่านพุทธทาส จึงได้แยกภาษา

ออกเป็น 2 ระดับคือ 1) ภาษาคน  และ 2)ภาษาธรรม (พุทธทาสภิกขุ, 2537) 
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 ความหมายของภาษาคน ท่านพุทธทาส กล่าวว่า “ภาษาคนหมายถึงภาษาทาง Physics ซึ่งอาศัย

วัตถุเป็น Physical Way of speaking คือพูดไปตามแบบวิธีของฝ่าย Physics ก็คือภาษาโลก ภาษาคนท่ีพูด

กันอยู่ตามธรรมดาท่ีอาศัยเป็นวัตถุพ้ืนฐาน” เกี่ยวข้องกับโลกหรือเป็นภาษาทางโลก ท่ีมีอยู่บนพ้ืนฐาน

ประสบการณ์ความหมายสามัญท่ัว ๆ ไปและเป็นความมุ่งหมายเกี่ยวกับโลก ภาษาคนเกี่ยวกับวัตถุท่ีไม่

สามารถหลีกเลี่ยงได้เป็นภาษาแบบผิวเผิน ท่านพุทธทาส ตัง้ข้อสังเกตว่าภาษาในต าราหรือคัมภีร์มีแนวโน้ม

เอียงไปเพ่ือจะได้รู้เข้าใจตามตัวหนังสือแบบจารีต ซึ่งการตีความเช่นนั้นหาได้แทงท ะลุไปถึงระดับของ

ความหมายท่ีก่อให้เกิดปัญญาหรือด้านจิตใจท่ีลึกซึ้งขึ้นไม่เพียงแต่ขึ้นอยู่กับรูปแบบภายนอกต่าง ๆ ของ

วัตถุท้ังหลายเท่านัน้ 

 อย่างไรก็ดี ภาษาคนหมายถึง ภาษาของคนท่ีไม่ได้เข้าถึงธรรม และใช้สื่อสารกันในระดับคน

ธรรมดาสามัญ จึงเป็นสาเหตุท่ียังก่อให้เกิดความทุกข์ท้ังส่วนท่ีเป็นปัจเจกบุคคลและสังคม และเม่ือมนุษย์

ยังยึดติดอยู่กับภาษาผิวเผินในลักษณะอย่างนี้ ก็ต้องวนเวียน อยู่ในกองแห่งความทุกข์อยู่ตลอดไป เม่ือเรา

เข้าใจความหมายของภาษาในระดับสามัญเช่น ค าว่า “ตาย”หมายถึงเสียชีวิตหรือดับไปจากโลกนี้เพียง

อย่างเดียว โดยไม่รู้ความหมายในระดับภาษาของศาสนาก็ไม่สามารถน าเนื้อหาความหมายในระดับท่ีลึก

กว่านี้มาใช้ประโยชน์ได้เลย 

 ส่วนภาษาธรรมนัน้ หมายถึงภาษาท่ีมีปรมัตถธรรมเป็นพ้ืนฐานธรรมะชั้นสูง ในระดับชั้นท่ีเป็น 

โลกุตตระท่ีจะดับทุกข์ได้จริงไม่เนื่องด้วยวัตถุ ตอ้งมีปัญญาเห็นนามธรรมเหล่านั้นแล้วจึงจะพูดเป็นและให้

ความหมายเป็น  อันเป็นภาษาท่ีคนพูดเหมือนกัน แตไ่ด้เห็นความหมายในส่วนลึกหรือเห็นธรรมะท่ีแท้จริง 

แล้วพูดไปด้วยความรู้สกึอันนั้น จะเห็นได้ว่าภาษาธรรมกับภาษาคนจะไม่ต่างกันในระดับค า ระดับการ

สะกด และระดับการอ่านออกเสียง แตมี่ความหมายท่ีต่างกันโดยสิน้เชิง แตถ่ึงอย่างไรก็ตามภาษาคนถือว่า

มีสว่นส าคัญตอ่ภาษาธรรม ในแง่ท่ีเป็นพ้ืนฐานน าไปสู่ภาษาท่ีลึกซึ้งหรือ ปรมัตถธรรม เนื่องจากขอบเขต

ของภาษามีขีดจ ากัด สิ่งใดท่ีไม่เคยมีประสบการณ์มาก่อนสิ่งนัน้ภาษาไม่สามารถท่ีจะท าให้เกิดความรู้เข้าใจ

โดยสมบูรณ์ เพราะฉะนัน้ เราจะเห็นได้ว่าภาษาสามารถสื่อสารสัจธรรมได้ไม่สมบูรณ์และไม่สามารถแสดง

ให้รู้ ให้สัมผัสกับประสบการณ์ตรงได้ เช่น “มะม่วงหวาน”เราไม่สามารถใช้ภาษาอธิบายความหวานได้

โดยตรงว่ามีลักษณะอย่างไร แก่ผู้ ท่ีไม่ เคยรับ รู้รสหว านของมะม่วงมาก่อน ภาษาคนก็เช่นกั น เป็น

ภาษาระดับพ้ืนผิว ท่ีเป็นพ้ืนฐานให้มองทะลุไปสู่ระดับภาษาท่ีลึกกว่ าหรือมีความหมายท่ีจะก่อให้เกิ ด

ประโยชน์ได้ดกีว่าเรียกว่า “ภาษาธรรม” 

 ทฤษฎีภาษาคน-ภาษาธรรมของท่านพุทธทาส ถือว่าเป็นกรอบแนวคิดส าคัญท่ีท่านใช้เป็นฐานใน

การตคีวามคัมภีร์มาโดยตลอด ถามว่าท าไมท่านพุทธทาสจึงสร้างทฤษฎีภาษาคน-ภาษาธรรมขึ้นมา ใน

ทัศนะของผู้เขียน ส่วนหนึ่งนา่จะมาจากการท่ีท่านประสบปัญหาเกี่ยวกับข้อความในพระไตรปิฎกบางอย่าง

ท่ีไม่สอดคล้องกับข้อพิสูจนข์องศาสตร์สมัยใหม่ หรือไม่สามารถสื่อสารให้คนสมัยใหม่ยอมรับได้ โดยเฉพาะ

ข้อความท่ีไม่สอดคล้องหลักวิทยาศาสตร์สมัยใหม่ เช่น เร่ืองนรกใตด้ิน สวรรค์บนฟ้า การเวียนว่ายตายเกิด

ในภพภูมิต่าง ๆ ตามจักรวาลวิทยาแบบเดิม และเร่ืองราหูอมจันทร์ในจันทิมสูตร เป็นต้น แน่นอนว่า
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ข้อความเหล่านี้เม่ือน ามาอธิบายด้วยศาสตร์สมัยใหม่ จะต้องเกิดปัญหาในแง่ความสมเหตุสมผลอย่าง

แน่นอน ท่านพุทธทาสจึงหาทางออกจาก ปัญหานี้ด้วยการส ร้างทฤษฎี “ภาษาคน” ขึ้ นมาอ ธิบาย 

หมายความว่าเราไม่จ าเป็นตอ้งปฏิเสธข้อความเหล่านี้ แต่ต้องตีความแบบใหม่หรือค้นหาเจตนารมณ์ของ

ข้อความเหล่านัน้ เป็นภาษาท่ีสื่อสารกับคนธรรมดาสามัญท่ัวไป ซึ่งเป็นความนิยมของคนในยุคนั้น ๆ โดยมี

จุดมุงหมายในระดับศลีธรรม ภาษาระดับนี้ไม่จ าเป็นต้องมีข้อเท็จจริงในระดับอภิปรัชญา (metaphysical) 

เป็นฐานรองรับ สิ่งส าคัญคือเราตอ้งสามารถตีความภาษาคนเข้าไปหาภาษาธรรมให้ได้ เม่ือตีความได้ดังนี้ 

ก็หมดปัญหาในแง่ความไม่สมเหตุสมผล 

 ดังนัน้ผู้เขียนจึงได้ให้ความสนใจใน “ทฤษฎีภาษาคน - ภาษาธรรม” ของท่านพุทธทาส  ถือว่า

เป็นกรอบแนวคิดส าคัญท่ีท่านใช้เป็นฐานในการตคีวามคัมภีร์มาโดยตลอด การใช้ภาษาคน ภาษาธรรมมา

ประยุกต์จับเพ่ือตคีวามผญานัน้จะช่วยให้เข้าใจเนื้อความของผญาท่ีกล่าวถึงธรรมของพระพุทธศาสนาแฝง

ไว้ใน ผญานัน้ ซึ่งมีปรากฏอยู่หลายบทด้วยกันผู้ศึกษาจะยกบทท่ีเป็นปริศนาธรรมมาเพ่ือตีความโดยใช้

หลักการนี้ เพราะความท่ีภาษานั้นมีท้ังภาษาท่ีคนท่ัวไปเข้าใจ และ ภาษาธรรมท่ีไม่ได้หมายความเอา

ความหมายตรง ๆ แตห่มายเอาความหมายท่ีลกึซึง้มากกว่านัน้ ดังนั้นผู้ เขียนจะได้น าบทผญาท่ีมีความโดน

เด่นและยากต่อการตคีวามเพ่ือท าความเข้าใจมาวิเคราะห์เพ่ือท าความเข้าใจได้มาขึ้นโดยยึดหลักการของ 

ทฤษฎีภาษาคน ภาษาธรรมเป็นหลักส าคัญในการตคีวามผญาในบทความนี้น่ันเอง 

 

การตีความบทผญา ตามทฤษฎี ภาษาคน ภาษาธรรม 

 ในตีความเนื้อหาผญาในตอนนี้ ทฤษฎีท่ี ใช้ในการตีความผญาด้วย พ้ืนฐานของสังคมของ 

ชาวอีสานท่ีมีความสัมพันธ์เกี่ยวกับภาษาท่ีเป็นภาษาของชาวอีสานท่ัวไปสามารถท าความเข้าใจได้ภาษานั้น

เรียกว่าภาษาคน ส่วนภาษาท่ีต้องการจะถอดความของผญานัน้ได้แก่ภาษาธรรมเพ่ือผู้สนใจได้เข้าใจเนื้อหา

ของบทผญาว่าเม่ือตคีวามออกมาแล้วนัน้ได้เนื้อหาอย่างไรบ้าง และสามารถจะท าความเข้าใจได้ถึงเนื้อแท้

ของเนื้อความท่ีแฝงไปด้วยธรรมะ ส่วนการวิเคราะห์เนื้อหาของผญานัน้ผู้ เขียนได้หยิบเนื้อหาของบทผญาท่ี

มีปรากฏอยู่มากมาย แต่เนื่องจากเนื้อหาในบทคว ามนี้มีจ ากัดจึงได้ยกตัวอย่างท่ีน่าสนใจมาเพียง 2 

ประเภทเท่านัน้คือ 

  ผญากล่าวถึงสัตว์ โดยแฝงไปด้วยปริศนาธรรมให้ผู้สนใจได้มาขบคิดถึงหลักธรรมทาง

พระพุทธศาสนาท่ีแฝงอยู่ใน ผญา บทนี้  

          “ หกโตฮา้ย  ควายงัวดึงจ่อง 

   สิไปใสกะบ่ได้ เท่ียวฮา้ยแล่นซน 

   โตหนึ่งนัน้ เหลียวเห็นดูอาด 

   โตสองนัน้ เสียงแจ้วมวนหู 

   โตสามนัน้ มีกลิ่นหอมหวน 
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   ซวนหลงใหล ให้เภท์พังม้าง 

   โตสี่นัน้  กินแซบนัวหลาย 

   เทิงหญิงชาย หลงกันดีค้อย 

   โตห้านัน้ หลงฮูปแลงาม 

   บ่เห็นทราม งามไปทุกม่อน 

   โตหกนั้น ใจคิดคะนงึหา 

   ตดิใจหย่ัง ถอดถอนบ่มีขึ้น” (ส าลี รักสุทธี , 2548)  

 ในบทนี้นัน้ได้กล่าวถึงสัตว์หกชนดิท่ีสามารถดึงคนเราไปในสถานท่ีต่าง ๆ ตามท่ีปรากฏในบทผญา

นัน้ พูดถึงภาษาคนนัน้ได้ความว่า หกตัวนั้นควายวัวลากไปจะไปไหนก็ไม่สามารถไปได้เพราะโดนดึงไว้

ตลอดเวลา ตัวหนึ่งหมายถึงการมองเห็นแตส่ิ่งท่ีสะอาดนา่หลงไหลมักไปในสถานท่ีตนเองชอบใจตาม ตั ว ท่ี

สองหมายถึงชอบเสียงท่ีอ่อนหวานนา่หลงใหล เสียงดี ๆ เสียงเพราะ ๆ นัน้ท าให้หลงไหลและติดอยู่กับเสียง

นัน้อยู่ตลอดเวลาหรือพยายามแสวงหาเสียงท่ีไพเราะ ตัวท่ีสามคือชอบกลิ่นหอม ท่ีน่าชอบใจ แสวงหากลิ่น

หอม ๆ มาสนองตอบความตอ้งการของตนเอง ตัวท่ีสี่คือชอบรสอร่อยถูกใจพยายามแสวงหามาสนองความ

ตอ้งการของตัวเองอยู่เสมอ ตัวท่ีห้านัน้ชอบรูปสวย ๆ ท่ีสัมผัสอ่อนนุ่มท าให้หลงระเริงไปตามกระแสของ

ความตอ้งการท่ีปรารถนารูปสวย ๆ นัน้ ตัวสุดท้ายคือตัวท่ีหกกล่าวถึงความคิดถึงคะนึงหา ไม่สามารถจะ

ลดละความคิดถึงไปได้ท าให้เกิดความทุกข์ร้อนอยู่ตลอดเวลา ภาษาคนนั้นเป็นภาษาท่ีเข้าใจได้ง่ายเพราะ

เราสามารถตีความหมายตามตัวอักษรได้เลยว่าสื่อถึงอะไร ซึ่งท าให้คนท่ัวไปนั้นมักเข้าใจผิดอยู่เสมอ ๆ ดัง

ค าท่ีท่านพุทธทาสกล่าวว่า ภาษาคน คือ ภาษา “ส าหรับสอนศีลธรรมแก่คนท่ียังหนาด้วยสัสสตทิฏฐิ ” 

(พุทธทาสภิกขุ, 2549) เป็นภาษาตื้น ๆ  ท่ีสื่อสารกันเพ่ือให้เกิดความเข้าใจในสังคมมนุษย์  เป็นภาษาใน

ระดับท่ียังมีตัวตน โดยอาจจะน าเอาความคิดความเชื่อท่ีมีอยู่ในสังคมมาเป็นเคร่ืองมือก็ได้  เช่นความเชื่อ

ท่ีว่า  “นรกอยู่ใตด้ิน  สวรรค์อยู่บนฟ้า” เป็นตน้ 

 ในบทนี้หากตีความเป็นภาษาคนอย่างเดียวก็จะไม่ตรงตามวัตถุประสงค์ของผู้เขียนท่ีจะสื่อให้ผู้อื่น

ศกึษาได้เข้าใจอย่างแท้จริง ผู้เขียนจึงได้น ามาขยายความให้เป็นภาษาธรรมเพ่ือการเข้าใจอย่างถูกต้องตาม

วัตถุประสงค์ของผู้เขียน ในผญาบทนี้น้ันผู้เขียนหมายเอาอายตนะภายใน 6 เพราะเป็นใหญ่ในหน้าท่ีของตน

แตล่ะอย่าง ๆ ตา หู จมูก ลิน้ กาย ใจ เป็นใหญ่อย่างไร อายตนะมีตาเป็นต้นเหล่านี้ ส่วนหนึ่ง ๆ ล้วนเป็น

อิสระเต็มท่ีแผนกหนึ่ง คือในการเห็นรูป ย่อมสิทธ์ิขาดอยู่ท่ีตา การฟังเสียง อยู่ท่ีหูเป็นต้นจะเกิดผลดี หรือ

ความฉิบหายร้ายแรงขึน้ในแผนกนี ้ก็เพราะการกระท าของอวัยวะอันนี้ หรือจะกล่าวอีกปริยายหนึ่งว่า ท้ัง 6 

อย่างนี้ เป็นเหมือนคนส าคัญหาคนท่ีจะตอ้งควบคุมระวัง เพราะถ้าไม่น าผลดีท่ีสุดมา ก็จะน าผลร้ายท่ีสุดมา 

ถ้าไม่เป็นพระอรหันต ์ก็จะเป็นจอมโจรท่ีร้ายกาจ ดั่งนี้ได้ เพราะเป็นวัตถุส าคัญอันจะยกขึ้นเป็นเลิศได้ส่วน

หนึ่ง ๆ อวัยวะเหล่านี้จึงจะได้ชื่อว่าอินทรีย์หรือ คนส าคัญ ตา หู จมูก ลิ้น กาย ใจ ในท่ีนี้ได้แก่อะไร ในท่ีนี้

ประสงค์เอาอวัยวะท่ีได้ชื่ออย่างนัน้ๆ พร้อมท้ังประสาทและวิญญาณอันมีหน้าท่ีประจ าอยู่กับอายตนะนั้น ๆ 
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ตา ก็หมายเอาอวัยวะท่ีเรียกว่า ลูกตา พร้อมด้วยประสาทอันเป็นสายส่งข่าวมาตามสายนั้นด้วย หู จมูก ลิ้น 

กาย ก็มีอธิบายเช่นเดียวกัน  

 เม่ือกล่าวถึงทฤษฎีการตคีวามท่ีเป็นภาษาคน ภาษาธรรม ให้เข้าใจอย่างชัดเจนนั้นต้องอาศัยการ

ตคีวามท่ีลกึซึง้เป็นอย่างมากเร่ืองของการส ารวม อายตนะภายใน หรืออินทรีย์ 6 นั้นได้บทผญาได้กล่าวถึง

สัตว์หกชนดิในบทแรกโดยไม่ได้ชี้ชัดว่าเป็นสัตว์ชนิดไหนและ มีรูปร่างเป็นอย่างไร แต่ได้กล่าวไว้อย่าง

นา่สนใจว่าความตอ้งการของสัตว์แตล่ะชนิดท่ีปรากฏในบทผญานัน้เม่ือพูดถึง ภาษาคนภาษาธรรมได้ดังนี้ 

                     ผญา ภาษาคน         หมายถึง            ภาษาธรรม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 เม่ือเห็นแผนภูมิโนทัศน์เพ่ือให้เห็นเป็นภาษาคน ภาษาธรรม ก็เกิดความเข้าใจเนื้อหาได้ตามความ

เป็นจริงของเจตนาของบทผญาท่ีปรารถนาจะสื่อสารหลักธรรมะโดยใช้สัตว์เป็นภาษาเพ่ืออธิบายถึง

ความหมายอย่างแท้จริง ถ้าผู้ศึกษาสนใจหรือเข้าใจเพียงภาษาคน ซึ่งเป็นภาษาตื้น ๆ นั้นก็จะได้ ความเข้า

เพียงภาษาคนซึ่งโดยเนื้อหาของผญาแล้วไม่สามารถสื่อให้เข้าใจได้ดีถ้าตีความไปในแนวทางของภาษาคน 

โตหนึ่งนั้น 

เหลียวเห็นดูอาด 

ตา 

โตสองนัน้ 

เสียงแจ้วม่วนหู 

โตสามนั้น 

มีกลิ่นหอมหวน 

โตสี่นัน้ 

กินแซบนัวหลาย 

โตห้านัน้ 

หลงฮูปแลงาม 

โตหกนั้น 

ใจคึดคะนึงหา 
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ลิน้ 
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กลับกันถ้าผู้ศึกษาท าความเข้าใจมากกว่าภาษาคนผ่านการตคีวามแบบภาษาธรรมจะได้เห็นหลักธรรมหรือ

หัวข้อของธรรมะท่ีปรากฏอยู่ในบทผญาอย่างแนบเนียนนั่นเอง  

 ผญาบทแรกได้กล่าวถึงความท่ี ตา หู จมูก ลิน้ กาย ใจ ท่ีเรียกว่า อายตนะ 6 นั้นว่ามีโทษอย่างไร

บ้างแล้ว ในบทผญาท่ีจะน ามากล่าวต่อไปนั้นเป็นค าสอนท่ีกล่าวถึงการปฏิบัติตัวอย่างไรให้รอดพ้นจาก

วัฏฏะสงสารโดยการกล่าวผ่านบทผญาท่ีกล่าวถึงการหว่านข้าวหรือหารท านาและการปฏิบัติตัวให้ถูกต้อง

ว่า  

         “ อยากกินข้าว   ให้ปลูกใส่พะลานหิน 

  อยากมีศีล  ให้ฆ่าพ่อตแีม่ 

  อยากให้มีคนมาแว ให้ฆ่าหมู่เดียวกัน 

  อยากมีสมีีสัน  ให้นอนกลิง้เกือกฝุ่น 

  คร้ันอยากอุ่น  ให้อาบน้ ายามหนาว” (ส าลี รักสุทธี, 2548)  

 ดังนัน้ผู้เขียนจึงน าผญาบทนี้มาเพ่ือกล่าวถึงการปฏิบัตตินโดยกล่าวเชื่อมโยงถึงการออกจากวัฏฏะ

สงสารผ่านบทผญาท่ีกล่าวเป็นปริศนาธรรมไว้อย่างนา่สนใจถึงการปฏิบัติตัว ให้เหมาะสมโดยอ้างอิงหลัก

ค าสอนของพระพุทธศาสนาท่ีพระพุทธเจ้าได้ตรัสไว้เพ่ือกล่าวสอนพุทธศาสนิกชนไว้ในพระไตรปิฎกผู้เขียน

จะได้น ามากล่าวในภายหลัง จากค าท่ีปรากฏนัน้ ถ้าอ่านแล้วตคีวามตามความหมายของตัวอักษรท่ีปรากฏ

นัน้ขัดตอ่ความเป็นจริงอย่างสิน้เชิง เพราะฉะนัน้จึงตอ้งอาศัยการตคีวามอย่างถูกต้องเพ่ือความเข้าใจตาม

เนื้อหาท่ีผู้แตง่ตอ้งการจะสื่อสารถึงความหมายท่ีซ่อนเร้นอยู่ข้างในของบทผญานัน้  

 อย่างบทท่ีหนึ่งกล่าวว่า “อยากกินข้าว ให้ปลูกใส่พะลานหิน” แปลตามตัวอักษรนั้นหมายความ

ว่า อยากกินข้าว ให้ท านาปลูกข้าวท่ีลานหิน ตามความจริงแล้วคงไม่สามารถท าให้ส าเร็จประโยชน์ได้อย่าง

แท้จริง เพราะเราไม่สามารถจะปลูกข้าวบนลานหินหรือบนโขดหินได้ เม่ือเป็นเช่นนี้ก็มีความจ าเป็นท่ีต้อง

ตคีวามเพ่ือขยายเนื้อความให้เห็นแปลกจากตัวอักษร เม่ือตีคว ามเอาความหมายท่ีแฝงอยู่ในผญาบทนี้ว่า 

“อยากกินข้าว ให้ปลูกใส่พระลานหิน” นัน้ตคีวามหมายได้ว่า ข้าวในท่ีหมายถึง บุญกุศลท่ีได้ท าไว้ดีแล้ว 

ย่อมส าเร็จประโยชน์ในปัจจุบัน หรือแม้ว่าไม่ได้ให้ผลในปัจจุบันก็ไม่ควรท่ีจะท้อใจในการสร้างบุญกุศล 

เพราะข้าวหรือบุญท่ีเราปลูกไว้แล้วนัน้ แม้ว่าจะให้ผลช้าก็ยังให้ผลอยู่ดีนั่นเอง ส่วนการให้ปลูกข้าวใส่พะ

ลานหินนัน้ ความหมายของพะลานหินนั้น หมายเอาก่อนจะประสบความส าเร็จในการสร้างความดีตาม

ความปรารถนานัน้ตอ้งอาศัยความ วิริยะ คือตอ้งมีความเพียรเป็นท่ีต้ังนั่นเอง  

 บทท่ีสองของผญาว่า “อยากมีศีล ให้ฆ่าพ่อตีแม่” โดยความหมายของภาษานั้นบอกว่า ถ้าอยาก

มีศีลให้ฆ่าพ่อ ตแีม่ ภาษาท่ีเราเข้าใจหมายเอาว่า ต้องฆ่าพ่อตีแม่ถึงจะมีศีลเป็นท่ีพ่ึงของเราได้ แต่โดย

จุดประสงค์ของผู้แตง่นัน้ไม่ได้หมายถึง พ่อแม่ในปัจจุบันนี้ พ่อแม่ในท่ีนี้หมายถึง กิเลสเคร่ืองเศร้าหมองคือ 

อกุศลมูล 3 รากเหง้าของอกุศล ตน้ตอของความชั่ว 1.โลภะ อยากได้ของ 2.โทสะ ความคิดประทุษร้าย 3.

โมหะ ความหลง  หมายถึง ถ้าใครก็ตามสามารถสลัดกิเลสเคร่ืองเศร้าหมองท้ังสามอย่างดังท่ีกล่าวมานี้ก็
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สามารถรักษาศลีได้อย่างบริสุทธ์ิ เม่ือศลีบริสุทธ์ิ การปฏิบัติธรรมก็ก้าวหน้าและสามารถหลุดพ้นจากบ่าง

แห่งมารท้ังสามประการนี้ได้อย่างเด็ดขาดแน่นอนดังท่ีพระพุทธเจ้าตรัสไว้ในสลีสูตรว่า  

  “ภิกษุท้ังหลาย เธอท้ังหลายจงมีศีลสมบูรณ์ มีปาติโมกข์สมบูรณ์ส ารวมด้วยการสังวรในปาติโมกข์  

เพียบพร้อมด้วยอาจาระและโคจร มีปกติเห็นภัยในโทษแม้เล็กน้อย สมาทานศึกษาอยู่ในสิกขาบทท้ังหลาย

เถิด เม่ือเธอท้ังหลายมีศีลสมบูรณ์ มีปาตโิมกข์สมบูรณ์ ส ารวมด้วยการสังวรในปาติ โมกข์ เพียบพร้อมด้วย

อาจาระและโคจร มีปกติเห็นภัยในโทษแม้เล็กน้อย สมาทานศึกษาอยู่ในสิกขาบทท้ังหลาย จะมีกิจอะไรท่ี

ควรท าให้ย่ิงขึ้นไปอีกเล่าถ้าภิกษุผู้ก าลังเดินอยู่ ปราศจากอภิชฌา (เพ่งเล็งยากได้ของเขา) พยาบาท

(ความคิดร้าย) ละถีนมิทธะความหดหู่และเซื่องซึม) อุทธัจจกุกกุจจะ (ความฟุ้งซ่านและร้อนใจ) วิจิกิจฉา  

(ความลังเลสงสัย)ได้ ปรารภความเพียร ไม่ย่อหย่อนมีสติต้ังม่ัน ไม่หลงลมื มีกายสงบ ไม่กระสับกระส่าย มี

จิตแนว่แน ่เป็นสมาธิภิกษุแม้ก าลังเดินอยู่ ผู้ เป็นอย่างนี้มีความเพียร มีโอตตัปปะ เราเรียกว่า ‘ผู้ปรารภ

ความเพียร อุทิศกายและใจตอ่เนื่องตลอดไป” (องฺ.จตุกฺก.(ไทย) 21/22/12)  

 บทท่ีสามของผญาว่า “อยากให้มีคนมาแว ให้ฆ่าหมู่เดียวกัน”ก่อนอื่นตีความภาษาเพ่ือความ

เข้าใจก่อนว่า อยากให้มีคนมาแว ให้ฆ่าหมู่เดียวกัน นัน้ความหมายของค าว่า อยากให้มีคนแว ค าว่า คนแว

นัน้ ภาษากลางแปลได้ใจความว่า คนมาหา มาเย่ียม มาทักทาย ส่วนความหมายของค าว่า ให้ฆ่าหมู่

เดียวกัน ภาษากลางได้ใจความว่า ให้ฆ่าเพ่ือนสนทิสนมกัน ท่ีให้ฆ่าเพ่ือนสนทิแล้วคนจะมาแวะมาหานั้น คือ

การสอนให้ รู้จัก เอาชนะความตระหนี่  โดยรู้จักการแบ่งปันให้กั บผู้อื่ น  (ส าลี รักสุทธี, 2548)   ใน

พระพุทธศาสนานัน้พระพุทธเจ้าตรัสเร่ืองของการสงเคราะห์ด้วยหลักการของสังคหวัตถุ 4 ว่า “ภิกษุ

ท้ังหลาย สังคหวัตถุ 4 ประการนี้แลทาน เปยยวัชชะ อัตถจริยาในโลกนีแ้ละสมานัตตตาในธรรมนั้น ๆ ตาม

สมควรสังคหธรรมเหล่านี้แลช่วยอุ้มชูโลกเหมือนลิ่มสลักท่ียึดคุมรถซึ่งแล่นไปไว้ได้ฉะนั้นถ้าไม่พึงมีธรรม

เหล่านี้ มารดาหรือบิดาก็ไม่พึงได้การนับถือหรือการบูชาเพราะบุตรเป็นเหตุแต่เพราะบัณฑิตเล็งเห็น

ความส าคัญของสังคหธรรมเหล่านี้ฉะนัน้ บัณฑิตเหล่านัน้จึงถึงความเป็นใหญ่และเป็นผู้น่าสรรเสริญ” เม่ือ

กล่าวโดยสรุปคือ ทาน  เปยยวัชชะ อัตถจริยา  สมานัตตา (ที.ปา.(ไทย) 11/313/249 ) สังคหวัตถุ จึงถือว่า

เป็นเคร่ืองยึดเหนี่ยวของบุคคลโดยท่ัวไป โดยเร่ิมตน้จากการให้เป็นเบ้ืองตน้นัน้เอง 

 บทท่ีสี่ของผญาว่า “อยากมีสีมีสัน ให้นอนกล้ิงเกือกฝุ่น”ความหมายตามภาษาว่า ถ้าใครก็ตาม

ปรารถนาจะมีผิวพรรณวรรณะท่ีผุดผ่องนัน้ให้นอนกลิ้งเกือกกับฝุ่น ท่ีพ้ืนดินท่ีเต็มไปด้วยฝุ่นละออง ตาม

ความเป็นจริงแล้วไม่อาจจะท าให้มีผิวพรรณผุดผ่องได้ เพราะเป้ือนฝุ่นนั้นเอง แต่เม่ือเราถอดความหมายท่ี

แฝงอยู่ภายในค านัน้ ก็ได้ความว่า ค าว่า สีสันนัน้หมายถึงถ้าใครก็ตามปรารถนาความได้รับการยกย่องจาก

บุคคลอื่น ๆ หรือบุคคลรอบข้างนัน้ เขาตอ้งรู้จักท่ีจะอ่อนนอ้มถ่อมตน ไม่ถอืตนว่ามีความรู้มาก หรือถือตน

ว่ามียศสูง มีเกียรตมิากกว่าคนอื่น คนประเภทนี้แม้ว่าตอ่หนา้นั้นจะได้รับการยกย่องแต่ก็ไม่ได้รับเกียรตินั้น

ด้วยความจริงใจเพราะมีความถือตัวเป็นเคร่ืองกั้นอยู่ กลับกันถ้าประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตนโดยไม่ถือตัว ท้ัง
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ตอ่หนา้และลับหลังเขาย่อมได้รับการยกย่องนับถือจากบุคคลท่ัวไป เพราะเหตุท่ีเขาไม่มีมานะถือตัวว่าเด่น

กว่าคนอื่นนั่นเอง (ส าลี รักสุทธี, 2548) 

 บทท่ีห้าของผญาว่า “ครั้นอยากอุ่น ให้อาบน้ ายามหนาว” ความหมายตามภาษาท่ีเราเข้าใจนั้น

ถ้ายึดตามตัวอักษรนัน้ จะพอเข้าใจได้ว่า เราจะรับรู้ถึงความอบอุ่นได้อย่างชัดเจนก็ต่อเม่ือเราอาบน้ าในฤดู

หนาว เพราะไออุ่นในร่างกายจะช่วยให้เรานัน้อบอุ่นขึน้ แต่ไม่ได้หมายเอาคว ามหมายแบบนี้ ความหมายท่ี

แท้จริงคือการท่านแนะน าให้เราท าความดีเพ่ือความดีน้ันจะได้คุ้มครองส าหรับผู้ประพฤติธรรมนั่นเอง  

 

  ผญา ภาษาคน             หมายถึง          ภาษาธรรม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

   

 

 

 

 

 บทผญาท่ียกมาแสดงเพ่ือแสดงเนื้อความเป็นตัวอย่างแก่การท าความเข้าใจของผู้สนใจศึกษา

เนื้อความของธรรมะท่ีแฝงอยู่น้ันเป็นการอธิบายถึงหลักการของการปฏิบัติตนเองเพ่ือให้ถึงเป้าหมายสูงสุด

ของชีวิต เพราะการท่ีจะส าเร็จประโยชน์ทุกอย่างท่ีหวังหรือตั้งใจนั้นต้องอาศัย วิริยะ คือความเพียรพยาม

ยามอย่างเต็มท่ี อีกประการหนึ่งการพยายามสละอกุศลมูลท่ีเป็นเคร่ืองยึดเหนี่ยวให้มนุษย์นั้นหลงอยู่ใน

อยากกินข้าว 

ให้ปลูกใส่พะลานหิน 

อยากมีศีล 

ให้ฆ่าพ่อตีแม่ 

อยากให้มีคนมาแว 

ให้ฆ่าหมู่เดียวกัน 

อยากมีสีมีสัน 

ให้นอนกล้ิงเกือกฝุ่น 

ครั้นอยากอุ่น 

ให้อาบน้ ายามหนาว 

การสร้างกุศล 

วิริยะความเพียรเพื่อพ้นทุกข์ 

ก าจัดรากเหง้าของอกุศลมูล 

ราคะ โทสะ โมหะ 

ต้องก าจัดความตระหนี่ 

ประพฤติตามสังคหวัตถุ 4 

ประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตน 

ไม่ถือมานะ 

ประพฤติธรรม 

ธรรมย่อมรักษาผู้ปฏิบัติ 
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สงสารการเวียนว่ายตายเกิดนัน้ตอ้งอาศัยการละท้ิงอกุศลท่ีผญาบทนี้เปรียบไว้ว่าเหมือนกับพ่อแม่ของคน

ทุกคนเม่ือฆ่าได้แล้วก็จะสามารถออกจากสงสารได้แตเ่ม่ือเราไม่สามารถสละได้ในภพภูมินี้ก็มีความจ าเป็น

ท่ีจะตอ้งเพียรพยายามสั่งสมเหตุปัจจัยไว้ในภพภูมิหนา้ดังผญาบทท่ีสามว่าการฆ่าเพ่ือนหรือคนสนิทคุ้นเคย

นัน้ในความหมายคือการฆ่าความตระหนี่เหนยีวแนน่รู้จักเสียสละแบ่งปันให้คนรอบข้างเพ่ือสร้างความรัก

และสามัคคีนอกจากนั้นแล้วความอ่อนนอ้มถ่อมตนก็เป็นอีกหนึ่งคุณสมบัติของบุคคลท่ีเป็นท่ีรักของเพ่ือน

และของคนในสังคมรู้จักวางตนให้เหมาะสมแก่กาลเวลาและสถานท่ีและสุดท้ายการปฏิบัติตนให้อยู่ใน

ศลีธรรมของศาสนาหรือการปฏิบัติธรรมตามค าสอนของพระพุทธศาสนาธรรมเหล่านั้นย่อมเป็นเคร่ือง

ป้องกันไม่ให้ผู้ปฏิบัตธิรรมไม่ตกไปสู่โลกท่ีชั่ว 

 

สรุป  

 จากการศึกษา ผญา โดยใช้ทฤษฏี  การตีความแบบ ภาษาคน ภาษาธรรมนั้นท า ให้พบได้ว่ า

นักปราชญ์ชาวอีสานมีแนวคิดอันเป็นปรัชญาถูกแฝงมาแล้วเป็นเวลายาวนาน และมีลักษณะเป็นเฉพาะของ

ตนเอง แนว คิดลั กษณะนี้ได้ รับการปลูกฝั งหรือได้รับอิทธิพล  อั นเนื่ องมาจากหลักค าสอนของ

พระพุทธศาสนา ถ่ายทอดออกมาเป็น ผญา เพ่ือให้รู้จักคิด รู้จักการใช้ปัญญา โดยการตีความ และฝึกให้

พิจารณาหาเหตุผล โดยการเสาะแสวงหาความรู้ พัฒนาความรู้ท่ีตนมีอยู่โดยการสอบถามหรือการทดสอบ

ด้วยปัญญาของตนเอง เม่ือท าความเข้าใจถึงแก่นแท้ของพระพุทธศาสนาท่ีฝังลึกอยู่ในวัฒนธรรมของชาว

อีสานก็มีความจ าเป็นในการท าความเข้าใจบท ผญา ดังท่ีได้ยกมาแสดงเพ่ือนเป็นแนวทางของการตีความ

ตามทฤษฏี ภาษาคน ภาษาธรรม นัน้ท าให้ผู้ศกึษาได้เข้าใจเนื้อหาของผญาได้อย่างแท้จริงว่าชีวิตของมนุษย์

ทุกคนนัน้เม่ือมีการเกิด แก่ เจ็บ และตาย เราไม่เคยพิจารณาหาทางออกให้กับชีวิตเม่ือ เป็นเช่นนี้การเวียน

ว่ายตายเกิดนัน้ก็ไม่มีทางสิน้สุดลงได้ เพราะเราหลงอยู่ในอ านาจของ อายตนะ ท้ัง 6 ท าให้ต้องรับทุกข์

ทรมาน มีการพลัดพรากจากของเป็นท่ีรักท่ีพอใจ ผญา ท่ีเป็นปรัชญาของภาคอีสานท่ีส่วนมากอิงตามหลัก

ค าสอนของพระพุทธศาสนานัน้จึงได้เปรียบเทียบ อายตนะท้ัง 6 นั้นให้เป็นเหมือนกับวัวกับควาย ซึ่งเป็น

สัตว์เดรัจฉานแตมี่ก าลังมาท่ีจะดึงให้สิ่งของนัน้ไปตามอ านาจความปรารถนาของตน  แสดงว่าชาวอีสาน

เข้าใจถึงแก่นแท้ของพระพุทธศาสนา ในหลักการเพ่ือเข้าถึงความหลุดพ้นคือเป้าหมายสูงสุดเช่นเดียวกัน 
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